540 HAYYHbLIE BEJOMOCTN Cepusa: 'ymaHuTapHble Hayku. 2019. Tom 38, Ne 4

YK 811.58; 811.111
DOI 10.18413/2075-4574-2019-38-4-540-550

CEMAHTWYECKWE OCOBEHHOCTW LIBETOBOCMPUATUA
B KUTAVICKOM W AHTJTMACKOM SA3bIKAX
HA MPUMEPE BE/NOIO, YEPHOIO 1 KPACHOIO LIBETOB

SEMANTIC FEATURES OF COLOUR PERCEPTION
IN CHINESE AND ENGLISH ON THE EXAMPLE
OF WHITE, BLACK AND RED COLOURS

C.FO. KapneHko, O.I1. LUeBuyK
S.Y. Karpenko, O.P. Shevchuk

®unvan JaibHeBOCTOUHOMO (PefepasibHOro YHMBEPCUTETA B I'. Y CCYpUIACKe,
Poccus, 692508, r. Yccypuiick, yn. Hekpacosa, 35

Branch of the Far Eastern Federal University in Ussuriysk,
35 Nekrasova St, Ussuryisk, 692508, Russia

E-mail: karpenko_ne@mail.ru, Kitaist.uspi@mail.ru

AHHOTaUVA

WccnepoBaHve NeKCUMKM LBETO0603HAUYEHNS KaK HaLMOHaNbHO-CNeLupuyeckoro gparmeHTa KapTUHbI
Mupa He TepsieT CBOeW aKTya/lbHOCTU Ha MPOTSHKEHWUU YXKe MHOruxX pecsatunetuit. Ocobblilt nHTepec
NpeACTaBNAT CPaBHUTE/bHbIE UCCNeA0BaHNS 3TOr0 NacTa IeKCUKY Ha MaTtepuane pasHOCTPYKTYPHbIX
A3bIKOB. B laHHO cTaTbe BrepBble MPOBOAUTCA CPaBHUTENbHbIA aHa/IM3 CEMaHTUKM LiBETOO603HAYeH WA
N, A, » B kuTaiickom a3bike 1 “white”, “black”, “red” B aHIIMIACKOM A3bIKE Ha OCHOBE WX CMOBapHbIX
AehnHULMIA. LIBETO0603HAUEH NS «BENMbI», «UYEPHBIA» N «KPACHbIA» B NHOOGOM S3bIKE BO3HWKAKOT paHbLLe
APYruX ¥ accouMmupyroTes, Npexae BCero, ¢ 06pasaMm OKPY>KatoLLLEro Mvpa - CBETOM, TbMOW U OFHEM,
4TO SBNSETCA CXOXUM [N19  pasHbIX KynbTyp. B T0 e Bpems 60/bLIOe  KOMNYECTBO
IKCTPA/IMHIBUCTUYECKNX (DAKTOPOB B/IMSIET Ha MOSIBNEHWE Pa3NyMili B CEMaHTUYECKOM CTPYKType
npunarate/ibHbIX LBET00603HaYeHNs, B TOM YMC/e Ha OCY NPOTUBOMNOIOXHOCTEN, KaK 3TO NPOM30LLIO B
KATaCKOM fi3blke. Pe3ynbTaTbl W3/0OXEHHOr0 B CTaTbe WCCef0BaHWS MO3BONAKT MPOCNeAnTb PAaf
0COGEHHOCTEN LBETOBOCNPUATAA B KUTANCKOW W aHIIMIACKON NIMHIBOKYNbTypax. Bce BbiSiBEHHble
3HaYeHNs paccmaTprBaeMblX LIBETOOOO3HAYEHWUI MOAKPENIAHTCA WMOCTPATUBHBIM MaTepUaioM Ha
YPOBHE C/I0XKHbIX C/IOB, C/IOBOCOYETAHWU W (PPa3eonornyeckmx BblpaKeHUA. [aHHas CcTaTbs MOXET
nocnyXuTb 6a30o/i Ans  Aa/ibHellero WuccnefoBaHUA MO YKa3aHHOW TeMe, HO YXXe Ha OCHOBe
JIMHIBUCTUYECKOIO AUCKYPCa.

Abstract

The study of the colour-designating vocabulary, as a nationally specific fragment of the picture of the
world, has not lost its relevance for many decades. Of particular interest are comparative studies of this
layer of vocabulary on the material of different structural languages. A comparative analysis of the colour
semantics of 1A, &1, ~ in Chinese and “white”, “black”, “red” in English based on their vocabulary
definitions is first conducted in the article. The colour words “white”, “black” and “red” arise in any
language earlier than others and they are associated, first of all, with the images of the surrounding world
- light, darkness and fire. The latter is similar for different cultures. At the same time, a large number of
extralinguistic factors affect the appearance of differences in the semantic structure of colour-designating
adjectives, including on the axis of opposites, as it happened in Chinese. The results of the study
presented in the article give an opportunity to trace a number of features of colour perception in Chinese
and English linguistic cultures. All revealed meanings are supported by illustrative material at the level of
complex words, phrases and phraseological expressions. This article can serve as a basis for further


mailto:karpenko_ne@mail.ru
mailto:kitaist.uspi@mail.ru

HAYYHbLIE BEJOMOCTN Cepusa: 'ymaHuUTapHble Hayku. 2019. Tom 38, Ne 4 541

research on the semantic features of the colour terms which can be considered already on the basis of
linguistic discourse.

KntoueBble cnosa: Npunarate/ibHble LBETO0603HAYEHUS, LBETOBOCNIPUATME B KUTAICKOM W aHIIMIACKOM
A3blKax, IMHIBOKY/bTYpa, 3Ha4YeHWe CN0Ba, CEMaHTUYeCKMe 0COOEHHOCTM.

Keywords: colour designating adjectives, colour perception in Chinese n English, linguistic culture, word
meaning, semantic features.

BBepgeHue

LiBeTOO603HaYEHNA BbICTYNaOT 06LEKTOM CaMOro NMPUCTa/IbHOr0 BHUMAaHWUSA IMHTBUCTOB
B CUly MHOTUX NPUYnH. OHU ABNAKOTCA He TO/IbKO YAOOGHBLIM 19 U3YYeHUs CTPYKTYpPUPOBaH-
HbIM (PparMeHTOM JIEKCUYECKOro cocTaBa A3blKa, HO M MPeACTaBNAT CO60M MCTOUHMK 3HAHWUI O
HaLMOHa/IbHO-KY/IbTYPHbIX OCOGEHHOCTAX TOr0 WM WMHOro Hapoga. HeocnopumbiM ABAseTCA
TOT (PaKT, YUTO, HECMOTPSA Ha YHUBEPCA/IbHOCTb LBETOBOI0O CMEKTPA, BOCMPUATME LBETA pa3/inya-
eTCA Y HOCUTENe pasHbIX 13bIKOB, MOCKO/IbKY OHO 3aTparvBaeT ryouHHbIe CI0U HaUNOHa/IbHO-
ro CO3HaHMA.

B NMHrBMCTMYECKOIM HayKe LUMPOKO n3BecTHa Teopust 6. bepnnHa u IN. Kes, copmynu-
poBaHHas B KoOHUe 60-x rr. XX Beka. [MpoaHann3nposas martepuanbl 98 A3bIKOB pas/iNYHbIX
rpynn v ceMei, faHHble yUYeHble NPULLAN K BbIBOAY 0 Ha/iMuuKn 11 yHMBepcanibHbIX NOHATUAHBIX
KaTeropuin ugeta (colour categories), KOTopble NprMobpeTalTca N06bIM A3bIKOM B CTPOro onpe-
[eNeHHON nocnefoBaTe/IbHOCTU B 3aBUCMMOCTM OT CTafuu ero pasBuUTUS: Ha NepBol CcTaguu
BO3HMKAOT LBETO0603HAYEHMSA «Oe/bli» N «YEPHbIV», Ha BTOPOM - «KPacCHbIV», Ha TPETbeWn
- «KENTbIV» N «3eNéHbli», U TaK ganee [Berlin, Kay, 1969]. Bepcus 0 nogo6HoOR 3aBUCUMOCTM
LUMPOKO 0BCYXXKAAeTCA YXKe HEeCKOJSIbKO [ecATUNeTUA. B uccnefoBaHUSAX LIBETOO603HAYeHWI Cy-
LLIeCTBYIOT KakK ropsiuve CTOPOHHUKM Teopun bepnvHa-Kes, Tak v eé NpoTUBHUKN. TeM He MeHee,
B MWPE MOXHO HalTU MpuMepbl SA3bIKOB, HaXOLALLUMXCA Ha /060 U3 LUECTU BbIAe/eHHbIX
B. BepnvHoM 1 T, Keem cTaguini pasBntus, a HasBaHus 0eflbIX U YepHbIX TOHOB K HaCTOsLLEMY
BPEMEHU MNPU3HaHbl SA3bIKOBOW YHMBEpPCa/IMEN - OHWU MPUCYTCTBYIOT [aXe B TeX fA3blKax, rge
MMEITCA BCEro ABa LBETO0003HAYeHUs Kak, Harnpumep, B A3blkKe AnaHmKuH (AscTpanus). lNo-
[J0o6HasA YHMBEpPCa/IbHOCTb OOBACHAETCA PUTMamu MPUPOAHOro OKPYXKEHUA: M3HAYasIbHO Yeso-
BeYeCKas XXM3Hb peryvposanacb ABYMS (hakTopamu - [HEBHbIM CBETOM W HOYHON TbMOW. Opf-
HaKO B TO BPeMsl, KaK BO MHOTMX fA3blKax B aHTOHUMWYECKME OTHOLLEHUA BCTYNAKT TOMbKO 3Ha-
YeHNS LBETO0603HAYEHWNI «YEPHDIN» N «6efblil», B KNTACKOM SA3biKe MPOTUBOMO/IOXKHLIMU MO
3HAYEHMIO TaKXKe MPU3HaHbl NpunaraTebHble «6eNbli» U «KPacHbI» ( 1 1  COOTBETCTBEHHO),
YTO OYMLNANIBLHO 3aDMKCMPOBAHO C/I0BAPEM aHTOHUMOB [1994].

B NMHrBUCTMKe COMoCTaBUTENbHbIE MCC/Ef0BaHUA paccMaTpuBaeMblX B JaHHOW paboTe
LBETOB n “white”, “black”, “red” paHee He npoBoAMAUCk. INpn 3TOM cpaBHeHWE
3HaYeHU npunarate/ibHbIX LBETO0603HAUYEHNS B KUTANCKOM U aHI/IMIACKOM S3blKax npeacTaB-
NsieT 0co6bIN UHTEPeC, TaK KakK B KUTACKOM A3blKe 0TpakaeTcs Ky/bTypa BocToka, a B aHrnii-
CKOM £13bIKe 0TpakaeTcs 3anajHoeBponenckas KynbTypa.

Llenbio faHHOro nccnefoBaHns ABIAETCHA CPaBHEHME CEMaHTUKM «6e/1oro», «4pPHOro» u
«KPacHOro» LiBeTOB B KATANCKOM 1 aHT IMACKOM fi3blKax. [laHHas Leslb peaninsyeTcs nNpuy peLle-
HUW CNeayoLLMX 3afa4y: JaTh KOMIMIEKCHOe OMrcaHne CeMaHTUKN LiBeTOOO03HaYeH W

~ un “white”, “black”, “red” Ha ocHOBe aHaM3a X A4e(MHULNIA N0 AaHHbIM Pa3INYHbIX CI0Ba-
peii; BbISIBUTb 00LLMe CeMaHTUYeCKMEe OCOOEHHOCTM AaHHbIX LBETO0603HAaYeHWIA, 00YC/0B/IEH-
Hble YHMBEPCANIbHOCTbIO KaTeropum “uBeT”, 1 OTINYNTE/bHbIE YepTbl, 6a3npyroLLmnecs Ha pas-
JINYUN KNTANCKOW M aHT NINACKON KyNbTyp.

Paboyas runoTtesa MccnefoBaHMA COCTOUT B TOM, UTO TPaAULMOHHO NPUHATOE NMPOTUBO-
nocTas/ieHNe TaKMX LBETOB, Kak “black” («uépHbIii») n “white” («6enblii») B aHI IMINCKOM A3blKe
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MOXET MMeTb MHOV (hopMaT OMMOo3WLIMK, YeM aHTOHMMUYecKas napa LU «uépHbili» 1 W «6e-
NbIV» € y4acTMeM TaKoro NpuaaraTesibHoro UBseTa, Kak ” “KpacHblin” B KUTANCKOM A3bIKe.

VicTouHrkamn matepuana gisi UcCnefoBaHUs NOCAY>XKUAN CNejytoLine KUTanckme criosa-
pu: MAA N X BKPC o
CeMaHTUYeCKUIA aHa/IM3 LiBETO0603HAYeHNA B aHIIMACKOM SA3blKe OCYLLECTBAANCHA Ha OCHOBE
Takux cnosapeir, kak Collins Cobuild Dictionary, Oxford Dictionary, Oxford Learner’s Diction-
aries, OKchopACKNin CO0PHUK croBapeli Lexico.

OcCHOBHast YacTb

B HayuHol nuTepaType O0TMevaeTcs, YTO BOCNPUATME LBeTa U npunaraTesibHble LBETO-
0603HayYeHNs1 BO MHOrOM OMpefenstoTcs 0CO6EHHOCTAMWU KyNbTypbl, OKpPYXXatolllei cpefon, a
Takke COLUMOKY/bTYPHbIMU (haKTopamn. BONbLUMHCTBO S3bIKOB MMEKOT OMNpeAesiéHHbIN CrMcoK
npunaratesibHbIX LBETO0003HAUEHNS, KaXK40e U3 KOTOPbIX, B CBOK O4Yepefb, UMeeT OnpefeseH-
Hbl HAbOp NeKCUYECKUX 3HaYeHUn. CeMbl, BXOAALLME B CTPYKTYPY 3HAYeHUs npuiarate/ibHbIX
LBETO0603HAYEHNSA, MOTYT KaK BO3HWKATb MCTOPUYECKM, MOCPEACTBOM BINSAHUSA LPYTUX A3bIKOB,
TaK 1 ObITb Pe3yNbTaToM pPasBUTUSA TOM WM MHOW KyNbTypbl Ha OnpegeéHHOM 3Tane co6CTBeH-
HOro pasBuTUA. TakMm 00pas3om, YMC/IO LBETOB, TaK >X& KaK M CEMaHTUYeCcKasa CTPYKTypa Kax-
[0ro npunaraTesibHoro LBeTa, B PasHbIX JIMHIBOKY/IbTYpax MOXET COBMajaTb WU/v OT/INYATbCA.

PaccmaTpuBaemble B fjaHHOI pa6oTe ugeta W , LI , A wu white, black, red nosBunvics B
YesI0BEYECKOWN Ky/bType paHblle BCeX OCTa/IbHbIX LBETOB. BbI60p 3TUX Tpex LBETOB /1S JINHT-
BUCTUYECKOrO aHa/iM3a He crydaeH. Victopuyeckn cpaBHeHMe 6enoro 1 Y&épHoro LBeToB 00bAC-
HSAETCA MPOTMBOMOCTaB/IEHVEM CBeTa W TbMbl. CyLLECTBYeT MHeHWe, YTO Moj B/IMUSHVMEM ecTe-
CTBEHHOI CMeHbI JHSA U HOYM Y YesioBeKa becco3HaTe/IbHO chopmMmupoBasiacb accoumaumns ceeTa ¢
«6enbIM», @ HOYN C «YEPHbIM». MM03TOMY MOHATUA «TeMHbIN» N «4Y€pHbIA» (“black™), a Takxe
«CBET/bIN» N «benblii» (“white”) HenocpeACTBEHHO CBA3aHbl, O4HAKO HE SABASKTCA OAHUM U Tem
e [Bepnu3oH, 1980].

Y pasnnuHbIX Ky/bTyp HabMoAaeTca NoxoXee OTHOLUEHME K AaHHbIM LiBeTaM, KMTanckas
JIMHIBOKY/bTYpa He CTana UCK/oUYeHMeM. 3HaYeHUs “AeHb” 1 “Houb” y npunaratefibHbIX U un

LLI nposiBNSAOTCA, Npexe BCero, B aHTOHUMMUYECKON nape VM “(6enbiit) geHb” u LLLL “(Tém-
Has) Houb”. [laHHble 3HaYeHNss paccMaTpUBaeMbIX LBETOOO03HAYEHUI TaKXKe MOXXHO HabnLaThb
B CrnoBocoyeTaHusx MH “nHéM”, “cpegb 6ena gHA”, nn “OHEM M Houblo”, LLUIM “B TemHOTE”,
“Houbto”, LU “rny60Koi HOYb™ U T.4.

MockonbKy 6enblii LBeT 0NULETBOPSET [eHb, @ YepHbIA - HOYb, BO3HUK/IA CBA3b 6enoro
LBeTa C 406POM, a YepHOro - CO 3/10M. Benblil UBET BO MHOIMX JIMHIBOKY/IbTypax accouunpyeT-
ca ¢ cumBosioM mupa (“white dove”, “white flag”). MoaTtomy Genblin nar SBNSETCA 3HAKOM rO-
TOBHOCTW K MUPY BCNEACTBME KanUTYNALNN.

[anee npoaHa/iM3npyem CeMaHTUYECKYHOD CTPYKTYPY KaXKAOro u3 paccMaTtpyvBaeMblX B
cTaTbe npuiarate/ibHbIX LBeTa B KUTANCKOM U aHT INACKOM SA3blKax.

Benbliii uBeT - 1 / white

[ns HocuTenei KUTaAMCKOro s3blka 6enblii LBeT - 3TO LBET CHera M MHes. YKasaHHble
MPOTOTUMbLI MOXHO HaiiTX B COCTaBe CledyloLMX [BYCOCTaBHbIX LIBETO0603HaueHunii: LU A
- «BeNOCHeXHbIN» ([oCn. «6enblii Kak cHer») u LU - «6enocHeXHbIN», «cefoBnackIii» (focs.
«6e/bll KaK WHen»). Takum obpasom, BocnpusaTue 6en10ro LpeTa vepes cHer B Kntae coBnagaeT
C BOCMPUATMEM 3TOrO0 LiBETA BO MHOTMX CTPaHax.

3HaueHne aHrAMNCKoro croa “white” - «ObITb APKUM, 6e/bIM» MPOU30LLI0 OT MPOTO-
MHAO0eBpoOnercKoro *kwid-, COXpaHMBLLErOCA B CaHCKpUTe B hopMe sveta.

B aHrnninckom Asblke npunaratesibHOe «6enblit» UCNO/b3yeTCA B CPaBHUTEIbHbBIX KOH-
CTPYKumsx “snow white” 1 “milk white” B 3HaueHMAX «Befblil Kak CHer» 1 «6esblii Kak MOJIOKO».
B TpagnumnMoHHON KUTAACKON KyxXHe 0TCYTCTBOBa/IM MOJIOYHbIE MPOAYKTbI, Y MO3TOMY accoumnalms
6enoro LBeTa ¢ MO/IOKOM Yy KATANCKOro Hapofa He BO3HUK/A, B OTINYME OT APYTruX KyNnbTyp.
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W3gpeBne Genbiin LBeT B Kntae cumBonM3npoBasl OTCYTCTBME LiBeTa BOOOLLE, a B CUCTEME
KOCMOTOHUYECKMX MPEeLCTaBMEHUIA OH CAYXXUN YC/IOBHbIM 0003HaveHMem rubenn n ckopbu. Ha
OCHOBE TaKoi CUMBOSIKM Genblili LBeT B KnTae yxxe Ha NPOTSHXXEHUN MHOMMX CTONETUA SABNSETCA
OCHOBHbIM LBETOM Tpaypa. [pegmeTbl U ogexabl 6e10ro useTa LUMPOKO WUCMO/b3YKTCA B MO-
rpebasibHbIX 06pagax. CoOTBETCTBEHHO B KUTaiCKOM Si3blKe MPUCYTCTBYIOT TaKue C/oBa Kak W

- «Benoe TpaypHoe nnatbe», LLI N - «HocUTb Tpayp», a camu NMOXOPOHbI 06pa3Ho HasbIBa-
10T «6€/bIM COBbITUEM» - /-

B aHrnuiickom s3sbike croBocoveTaHune “white funeral” («6efible MOXOPOHbI») UCMOMNb3Y-
eTCs, KOrja roBopsiT 0 MOXOPOHAaxX He3aMy>KHel [eBYLLKMW, KOTOPYK XOPOHAT B cBajebHOM nna-
Tbe. B aHrIMIACKON NUHIBOKY/bTYpe, KakK M BO MHOMMX APYrMxX MUPOBbIX KyfbTypax, 6enblii
LBET accounmpyeTcss C HEBUHHOCTbIO M uncToTOM: “white wedding dress” - «6enoe cBagebHoe
nnatbe», “white wedding” - «6enas cBagb6a».

BocnipuaTune 6enoro ueeta B Kutae Kak UgeTa YNCTOTbI Y HEMOPOYHOCTU TakKXe NpUcCyT-
CTBYET, HO OHO BO3HWKJ/IO MOJ BAUSAHMEM 3anafHbIX KynbTyp. JaHHOe 3HauyeHue TpaKTyeTcs He-
MHOro 60siee LUMPOKO, YeM B aHI/IMNCKOM A3blKe, U Peasin3yeTcs B COCTaBe TaKMX KUTAWCKUX
CNOB M YCTOMYMBLIX BbIPOKEHWUI, KaK LU - «4nCTbIli», «He3ansiTHaHHbIM», «6e3ynpeyHblin»,
A - «yLeBHas YNCTOTa», «06pofaeTeNbHbIN», LUALL - «HEBUHHOCTb, HEBUHHbINY,

AN - "yenoBek KPUCTabHON UMCTOTLI” (BOCA. «Benblii XypaBnb B o6nakax»), W L ~ LLI
- KKPUCTAIbHO-YNUCTbIW, HEMOPOUHbIN» (JOC/. «Ha 6€/101 ALLME HET HW MATHBILLKAY).

BbipaxkeHne “whiter than white” - «6enee 6Genoro» - ynotpebnsaercsa Ans Toro, YTobbl
onucaTb YesioBeKa, KOTopbIi BeAET cebst Tak 6e3ynpeyHo, YTO ero Henb3s YNpPeKHyTb. Benblii
LUBET B aHI/IMICKOM fi3blKe TaKXe aKTya/IM3npyeTcs B 3HaYeHUM [J0OPbIX HAMepPeHWI, Hafexa:
“white magic” - «marus, ucnonb3syowascs B Ao6pbIX HamepeHUsx», “white light” - «HebecHbI
CBET», & TaKXXe HaMepeHWUn «0b6ennTb» cebs UM CBOW MIOXOM nocTynok: “white wash” - «no-
NbITKa CKPbITb OLWMOKY MAM NM0X0N MOCTYNoK», “white lie” - «noXb BO cnaceHue». YenoBeka,
KOTOPbIA [O/MKEH MPUHECTWU yAady WAW ycnex, HasbiBaloT “white hope” - «6enas Hagexpar.
Mpy 3aTOM YenoBeka, KOTOPbIV MbITAeTCA CNacTV KOMMaHWio, YTOo6bl OHa He nepewusna B CO6-
CTBEHHOCTb [pYroi KomnaHuu, HasbiBatoT “white knight” - «6enbili pbluapb». MogobHoe 3Ha-
YeHVe B KUTaNCKMX CNoBapsX He 3apKCMpoBaHo.

MogasnstoLee 60NbLUMHCTBO KY/IbTYP CBA3bLIBAIOT 6e/1bili LBET C XOPOLUMMW KayecTBaMu
yenoBeka. MNMprMepamMn TakuxX 3HaYEHUI B aHINIMINCKOM A3blKe AB/IAIOTCA: TIOOUMbINA, cyacTv-
BbIi (“white boy” - «npuBuNerMpoBaHHbIn YenoBek», “white headed boy” - «1H0OGUMUNK»,
“white son” - «/IIO6UMbIA CbiH»); HEBUHHbIW, 6e300MaHbIA (“a white lie” - «be306uaHas Hecy-
LLIeCTBEHHAs Henpasaa», “white war” - «BoliHa 6e3 NPONTUS KPOBU»).

MocnefHWii NpUMep BbIFNSAAUT KOHTPACTHO CO CI0BaMM N BbIPaXXEHUSAMU NOSIUTUYECKON
TeMaTUKN B KUTAiCKOM f3bIKe, re npunaratenbHoe W BbICTynaeT B 3HaUeHUN «KOHTPPEeBOsIto-
UMOHHBIV». Tak, Hanpumep, cloBoM VIE BO BpeMs rpaxgaHcKoli BOiHbI B KuTae HasbiBanw
palioHbl, HaXOAMBLUMECS MOJ BMACTbIO «6enbix» (MapTuM roMuHbaaH), VL - aTo «6enobaH-
aT», a MMANe - «6enbiii Teppop».

Ewle ogHa HeraTuBHas KOHHOTauusA 6e/10ro LBeTa B KUTACKOM NIMHIBOKY/IbTYpPE - CUM-
BOJ1 HECOCTOSIBLLIErOCS YesioBeKa WM NpoCToNoanHa. Tak, B APeBHOCTU 06pa3oBaHHOr0 4eno-
BEKa, He MOMYUYMUBLLEr0 YMHOBHUYLIKO [LO/HKHOCTb, Ha OCHOBE METOHMMMWYECKOro MnepeHoca Mo
UBeTy oaexp HasbiBanu M LU - «6enblii xanaT», a B COBPEMEHHOM KUTAiCKOM S3bIKe BblpaKe-

Hue N~A (gocn. «6enast KnTaiicKas LanoyKa») 03HauaeT NpeHebpesXnTeNIbHOE «MyXK/IaH».

N3 pgpyrux 3HadeHuii 6enoro LBeTa B KUTANCKON NIMHITBOKY/bTYpPe CrefyeT OTMEeTUTb
TPaguLMOHHOE «MNyCTOTa» M «HanpacHoCcTb». Kak yXe ynoMmuHanoch Bbille, 6enblii LBeT B Ku-
Tae M3HaYa/IbHO TPAKTOBA/ICA KaK OTCYTCTBME LiBETA BOOOLLE, KaK 3HaK OTKas3a OT BCEX LBETOB.
JlaHHOe 3HaueHVIe MOXHO MPOC/EANTL Ha MPUMePE CreaytoLLMX leKeuueckux eanHu; M LU
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- «BbDIOKEHHAs 3eMNfA», «MYCTbIHA», - «MYyCTOW 6e/blii /IMCT (HEBbINOMIHEHHAs 3K3aMeHa-
LMOHHas paboTa)», - <HanpacHbIii TpyA», VI - «NpoXUTb XKU3Hb 3pa» U T.4.

MpunaratenbHoe “white” B aHIIMIACKOM A3bIKe TaKXXe UMEET 3HaueHMe, CXOXKee C KuUTai-
CKWM, - «Mpo3payHbIii, 6ecLBeTHbIV», Hanpumep: “white glass bowl” - «npo3payHas CTeKNSAH-
Hasa yawka», “white glass lit from below” - «npo3payHoe CTeK/10 C NOLACBETKON BHU3Y». A B XO-
[ie aHasm3a cnoBapHbIX AeUHULMIA MAMOM C NIeKCEMOW 6en10ro uBeTa Hamu ObIsI0 HalAeHo cro-
BocoyeTaHue “bleed someone white”, KOTOpoe 03Ha4yaeT «IMwWaTb KOro-to 6oratcTea Wnm fe-
HEXHbIX CPeLCTB».

Ha ocHoBe npefblayLLero 3Ha4eHUsA B KUTaNCKOM SA3blKe pa3Bu/iach eLle ofHa cema 6eno-
ro ugeta - «6ecniaTHO», «6e3BO3ME3AHO», «AapoM», Hanpumep: W™ - «gaTb 6ecnnatHo», W
L - «nonyunTb gapom», N~ N L, - «K1Tb Ha BCeM FOTOBOM» ([0CA. «6ecniaTHO ecTb, Gec-
MAaTHO MUTB»).

KuTaiickoe LBeTo0603HaueHne W npriobpeTaeT MOMOXMTENbHYI OKPacKy M CUMBOMV-
3MpyeT npasBay M J06pPO Ha KOHTpacTe C YEPHbIM LIBETOM, CEMaHTUKY KOTOPOro B ABYX COMO-
CTaB/sieMbIX HaMW A3bIKax pacCMOTPUM Aasiee.

UépHbIli uBeT - LU / black

B Hay4dHoOli nuTepaType OTMeyaeTcs, 4TO npwunaratenbHoe “black” - «4YépHbIi» -
BMepBble WCMO/Ib30BaNIOCh B [APEBHEAHTINACKOM fA3blKe B 3HAYEHUN «TEMHbIN», «YEPHbIN»,
«4yepHuna». CornacHo BTOPOA BepCUKM, WCXOAHOE 3HadeHWe npwunaratenbHoro “black”
«Keyb, 00YyrnMBaTbCA, T/ETb» B3ATO W3 MPOTOrePMaHCKOro WM MNpPOTOMHA0EBPOMNENCKOro
A3bIKOB [BoeBoga, 2012].

MPOTOTUNOM CEMAHTMKK YEPHOro LBeTa B KUTANCKOM SA3blKe MOCAYXWUNAW cpasy [ABa
npeamMeTa - yronb 1 Tylb. W ecnv cnoBocoyeTaHne «Y€pHbINA, Kak yrosib» 3By4YUT NPUBLIYHO BO
MHOrmx sA3sbikax (“black as coals” B aHrnuiickom), To LBeToo603HaveHne MLLU (gocn. «4épHbIn,
KaK TyLLb») 06/1aaeT APKO BbIPXXEHHOM HAUNOHa/IbHO-KY/TbTYPHOR CNeLnguKoii.

CemaHTVKa npunaratesibHoro LU BkoYaeT NpenmyLLecTBEHHO HeraTUBHbIe KOHHOTaLMUK,
6asupyrowmecs Ha TPaguLUOHHON CUMBOMIMKE YEPHOr0 LBeTa - M3HaYaslbHO YEpHbIA SABNAICA
nyrarowmm, 6ecnpocBeTHbIM, onacHbIM. Kak nogyépkmBaeT Yxao Mouwku, «4EPHbIA LBET - 3TO
HecyacT/NMBbIM LBET, CUMBO/IM3NPYET TbMy, MonyaHue, ag» [YUxao Mowku, 2000]. BbipaxeHue
LLDKHA™ (gocn. «feHb, BefylMiA Ha TEMHYHK [LOPOry») KUTaNCKUMW ragaTensMmu ynoTpebns-
10Cb B 3HAYEHUN «HE6MaronpUSATHbLIN (HecHacT/IMBLINA) AeHb ANS OCYLLECTB/IEHUS Yero-nnbo», a
(hpazeonorusm JSILLIMin (gocn. «4épHasi nyHa U CU/bHbI BeTep») 0603Ha4YaeT OnacHyk o6CTa-
HOBKY W/IM CUTYyaUMIo.

B coBpemMeHHOM KUTaliCKOM fi3blke nekceMa LU mcnonb3yeTcs Ans nepejayum otpuua-
TeNbHbIX KauecTs YenoBeka, Hanpumep: LU - «uépHast Ayluay, «4épHble 3aMbicbi», LLIAN
- «YépHas (npecTynHas) coBeCcTb», LU - «3n04ei», «MaHUNyNATOP», «NPECTYMHUK,

LLI - «3rouCTUYHBIN 1 XXaaHblin» (4OCN. «3/106HO CMOTPETb Ha 60raTCTBO POAHBLIX»).

B aHrnuiickom s3blke npunaratenbHoe black ucnonb3yeTcs B aHaOrMYHOM 3HaYeHUN -
cnosocoyeTaHue “black look” MoOxeT ObITb NepeBefeHO KaK «3/100HbIA WA HEHaBUCTHbIM
B3r/1A4», a TakXKe 03Ha4aTb «YrpoXKatoLLMii B3r1aL».

B xofe aHanm3a croBapHbIX feUHULNIA npunaratensHoro “black” 6b110 BbIABIEHO, YTO
YepHbIA LBET B aHIIMNCKON NMHIBOKYNbTYpPe nepeaaéT CeMaHTUKY CMepTW, Tpaypa, CKopow,
neyanan, 3N0CTM U HeHaBucTu: “black day” - «feHb, Korfga C/yumnsiocb HecdacTbe», “black
humour” - «4épHbIli tomop», “black in the face” - «iML0, NOTEMHeBLLUEE N3-3a CUBHOWN 3/10CTU»,
“black mood” - «mpayHoe HacTpoeHue», “black list” - «4yépHbI cnvcok». MNpunaratesnbHoe
“black” Tak>xe MUCMonb3yeTca B c/ioBocoyeTaHum “black magic” - «4épHaa marms» Kak aHTOHUM
«6enon marnm.

B coBpeMeHHOM aHrMICKOM A3blkKe npunaratenibHoe “black” Takxe nUMeeT 3HauveHue
«HE3aKOHHbIV». [pumepamn 3TOro MoOryT 6bITb cnoBocoyeTaHus “black market” - «4épHblii
PbIHOK», “black economy” - «4épHas (TeHeBas) IKOHOMUKa».
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B cBOIO o4yepefb B KUTANCKON KynbType, Kak M B 3anajHoW, CyLLeCTBYIOT BbIpaXKeHUs
ANs 00603HAYEHUSA TaKMX NOHATUN, KaK «4EPHbIA PbIHOK», «MPECTYMNHbIA MUP», «HEYECTHbIM Mny-
TeM 3apaboTaHHble feHbrv». Bce OHM NepesalnTcs Ha KUTaNCKMA A3bIK NPy NoMoLm nexcem LU
— WA, WMy LN coOTBETCTBEHHO. A NleKcuueckuii komnneke LU (gocn. «uépHbIii
A3bIK») M0ApasyMeBaeT Mof COBO0I XaproH B MPOTUBOMOMOXHOCTL NoHATUIO VA (mocn. «6e-
NbI A3bIK») «/IMTEPaTYPHbIN A3bIK».

Kak y>xe oTMe4yasniocb B jJaHHOI cTaTbe, accoumaumns 6en1oro u YEPHOro LBETOB CO CBETOM
1 TbMOI BbI3BaU1a NOSB/IEHNE Y COOTBETCTBYIOLLMX UM NpUIaraTe/ibHbIX NePeHOCHbIX 3HAYeHUI
- «[06p0o» M «3/10». B KMTAiCKOM fA3blKe 3TV 3HAYEHUS BKJIOYAKOTCA B eAMHYI0 KaTeropuio c
MOHATUAMM «MpaBAa» U «10XKb». [laHHbIe 3HAYEHUA PeasIN3yOTCA B CNefyroLmnX JIEKCUYECKUX U
hpaseonormyeckux eanHmuax: VL - «106po u 3710», «npaBoTa M HenpasoTa» (4oCN. «6enoe u
yepHoe»), LLAN - «He OT/MuaTh Npasfy OT JOKU» ([OCN. «He OTANYaTh Gefioe 0T HYepHOro»),
MMLLUW - «nckaxaTb hakTbl» (AOCA. «MyTaTb YepHoe W 6enoe»), AL - «aywa He npu-
HUMaeT 3n1a» (LOoC/. «AyLla He OKPacUTCA B YEPHbI»).

B To Bpems, Kak ceMaHTMKa YEPHOro LBeTa B KUTACKOM A3bIKe [OBO/IbHO OrpaHnYeHa, B
aHrMNCKOM fA3blke LBeTo0603HaYveHne “black” obnagaeT foCTaTOMHO LUMPOKUM CMEKTPOM 3Ha-
YyeHuli. Kak nokasaHo Bbllle, 60/bLUaA MX YacTb acCOLMMUPYOTCA C YEM-TO HeraTMBHbIM, XOTS
YEpHbI LBET, HauMHasa ¢ anoxu CpeaHeBEKOBbS M PeHeccaHca, CMMBONN3UPYeT 60raTcTBo. ATO
NOB/MANO Ha TO, YTO BblpakeHWe “black suit” - «YEPHbIA KOCTIOM» WUCMO/b3YeTCA B 3HAYEHUU
«0hMLManbHO-AeN0BOM CTUMbY.

Takke Kak 1 “white” («6enblit») npunaratenbHoe “black” («4épHblit») Ucnonb3yeTcs B
CpaBHUTENbHbIX KOHCTPYKUMSAX, Hanpumep, “black as a raven/crow” nnm ero sapuaums “black as
a raven’s/crow’s wing” - «4épHbIi, KAK BOPOHOBO KpPbIN0». ECTb Takke Habop CpaBHUTE/bHbIX
KOHCTPYKUMIA ¢ npunaratenbHbiM “black”, He CcBA3aHHbIX C >XMBOTHbIM MWPOM, Hanpumep:
“black as hell” - «Tbma KpomelLHasa». OTAeNIbHO CTOUT OTMETUTb CPaBHUTE/IbHYIO KOHCTPYK-
uuio “not as ™ as”, ucnonb3yemyto B nocnosuue “The devil is not so black as he’s painted” -
«He Tak cTpalleH 4YépT, KaK ero MasiolT». JTa CpaBHUTE/NbHAA ()pasa MMeeT TakKe BapuaHT
“not as black as one is painted” - «He Takoli N0X0M, KaK FOBOPSAT».

TakXke CTOUT YNOMAHYTb C/ioBocoYveTaHue “a black sheep” - «napwivBas oBLa», KOTO-
poe MCMO/Ib3YIOT, XapaKTepusys HebnarornoslyyHoro 4sieHa cembu. [py 3TOM eCTb YKMBOTHBbIE,
KOTOpPble B COYETAHMMN C YEPHbIM LBETOM acCOLMUPYIOTCA Yy aHrinYaH C ygaden, Hanpumep, “a
black cat” - «4épHas KoLLKay.

TakuM 06pa3oM, B aHTINACKOM NIMHIBOKY/IbTYPe YepHbIW LBET MOXET MMeTb KaK OTpu-
LaTenibHOe, TaK M MOMOXUTENbHOE 3HaYeHWe. B nocnegHem criyvae OH CMMBOIM3UPYET Bnaropa-
3ymue, NOCTOSAHCTBO, MYZAPOCTb.

HaunHas ¢ cepefnHbl XX CTONMETUSA npunarartesnibHoe “black™ ncnonb3yetcs eweé B of-
HoM cnoBocoyeTaHun “Black Friday” - «uyépHas nATHUUA@», KOTOpoe 0603Ha4yaeT 0Co6blii AeHb
CKMOOK BO MHOMMX MarasmMHax W TOProBbIX LieHTpax. [JaHHoe BbipaXKeHue 6bl/10 Ka/lbKMpPOBaHO
KUTaNCKIM A3bIKOM, Ifje OHO 3BYumnT Kak LLIA.

AHanu3 cnoBapHbIX Ae@UHULMIA NO3BONN BbIAENNTb PAL UAMOM aHI/IMIACKOro A3blKa, B
cocTaBe KOTOPbIX MPUCYTCTBYET YepHbI UBeT: “to black someone's eye” - «ygapuTb KOro-nm6o
B rfna3 M 0CTaBUTb CUHAK», “black out” - «nepeHecTV BHe3amnHyk BPEMEHHYO MOTEPH) CO3Ha-
Hua», “black and blue” - «c cMHaKamn 1 ymbamm» (hrsmnyeckn nnm metadgopuyeckn). Kak Mol
BMANM, LiBETO0603HAUYEHVE «UYEPHbI» B aHTIMACKOM S13blKE MOXET 6bITb CBA3AHO C PU3NYECKUM
COCTOSIHMEM Ye/I0BEKA, YTO B C/I0BAPSAX KUTAMCKOr0 sA3blKa He 3a)MKCMPOBaHO.

KpacHbIli uget -~/ red

[ns 60onblueil YacTU A3bIKOB XapaKTepHO accouMMpoBaHME KPacHOro LBeTa C LBETOM
KpoBK. TeM He MeHee, Kak OoTMeyaeT A. Bex6uukas, MMeeT MeCTO CyLLeCTBOBaHWe U ApYyrux
NPOTOTUMNOB, HanNpuUMep, pPas/IMYHbIX MUHepPasioB N HaceKombIX [Bexbuukas, 1996]. Moarsep-
X[eHWe JaHHOr0 (hbaKTa Mbl HAXOAMM B KATANCKOM A3blKe, rie 3Ha4eHne npunararesibHoro
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- «KpacHbI» nepesaeTcs He TONbKO Yepes LiBETOBOM NPU3HaK KPOBW, HO 1 Yepe3 06pasbl OrHA U1
LiBETKOB rpaHara.

MpunaratenbHoe «red» B aHI/IMNCKOM A3bIKe MOSABUMIOCH OT WHLOEBPOMENCKON OCHOBBbI
reudh-/*roudh-/*rudh. V3Ha4yanbHO OHO TakK >ke accouumpoBasiocb C OFHEM. B KuTae KpacHbIii
LBET, MOMMMO OrHS, CUMBOJIN3NPYET «COMHLE U XWU3Hb, NPa3gHUK N aKTUBHOCTbL» [HYannnHckas,
2017]. OH cunTaeTca O4HUM U3 CaMbIX NHOBUMbIX KUTaliLaMu LBETOB.

C [LpeBHUX BpPeMeH KpacHbI LBeT O0TNyrusan 3/ble CA/bl U NPUB/eKan cyacTbe 1 borat-
cTB0. OH BCTpeyaeTca Hambosee YacTo B KUTANCKMX 3THUYECKMX KOCTIOMax. Tpaguums UCnosb-
30BaTb aTpuMbyTUKY KPacHOro LBeTa 1 HageBaTb KpacHble HapsA4bl COXpaHWUIach TakXe B COBpe-
MeHHOM KuTae, rge KpacHblil SBASeTCS OCHOBHbIM LBETOM MpPU NPOBeLeHUN Npas3gHUKOB, BeYe-
PWHOK, rocyapCTBEHHbIX TOPXKECTB U LiepPeMOHUIA.

Mpa3gHnyHaa CMMBO/IMKA KPAaCcHOro LBETa HaxXO4UT CBOE OTPadKEHWe B TaKuX JleKcuye-
CKNX efnHMLAX, KaK - KHaK/enBaTb KpacHble nepornndbl “cyactbe” (Ha ABepw, ne-
pes HoBbIM rofom v ApyruMun npasgHuKamm)», - «NOAAPUTb KPacHbIi» (KOHBEPT C AeHb-
ramw), - «No3fpaBnUTeNIbHaA KapToukax» (40C/. «KpacHasa KapTovkKax) 1 ap.

VIcrnokoH BeKOB KpacHbI Obl/1 r1aBHbIM LiBETOM Ha KMTaCKMX cBafbbax, rae KpacHbIMU
ABNANNCL HE TO/IbKO HapALbl XXeHMXa N HEBECTbI, HO M BCA CBagebHasa aTpnbyTtunka. NMoatomy B
OZHOM 13 CBOMX 3HAYEHWUI NpuiaraTesibHoe ” BbICTyNaeT CUMBOJIOM 6paka 1 Cynpy>XecKom
XU3HW. Kak BblpaXkeHue - «6e/oe cobbIThe» - 03HAYaET NMOXOPOHbI, TAK C/I0BOCOYETaHME

- «KpacHoe cobbITue» - yKasblBaeT Ha cBaAbby. LiBeToo603HaveHMe ™ NPUCYTCTBYET B
cocTaBe TaKuX IEKCUYECKNX U (hpa3eoormyeckKnx eAnHuLL, Kak - «6paydHblii 4orosop», N
L - «cBaxay, - «MOMO/IBKa CBepLUMMACch» (AOCN. «KPACHbIV LUHYPOK OMyTasl HOTW»)
n Apyrux.

MoxoXyt0 ceMy KpacHOro LBeTa Mbl Habnogaem B aHI/IMACKOM SA3bike, rge “red” nepe-
[aeT 3HadeHUA NO6BM K CTpacTu, a crnoBocodveTaHusa “‘red hearts” - «KpacHble cepgua», “red
roses” - «KpacHble po3sbi», “red dress” - «KpacHOe njaTbe» co3gatoT 06pas /6BM B aHT NINNCKONA
JINHTBOKY/NbTYpE.

A BOT aHasIorMyHoe BbIpaXKeHue (JOCN. «KpacHas kbKa») B KUTAWCKOM A3blKe KMe-
eT YXXe ApYro OTTeHOK 3HauyeHuss. OHO acCoLMMPYeTCs C XKEHCKOW KPacoTOM U MOJIOAOCThIO.
KpacuByto 1 HapsgHY0 [eBYLLKY TakKXKe MOXHO 06pa3HO Ha3BaTb (Bocn. «kpacHa aesu-
La») nnm (LoCN. «kKpacHble pymMsiHa»), onmucaTb NpU NoMoLLm hpaseonornmos
(Bocn. «3ybbl 6enble 1 ryébl anbie») v (Bocn. «nosHoe Mo (KPacHOro) pymMsHLa»).

Accoupmaums co CHaCT/IMBbLIMU U HECHACT/IMBLIMW COOLITUSAMU MOPOAMIA B KUTACKOM
A3blKe CYLLECTBOBaHME ellle OfHOro paseonormsma: MM - «cuacTbe M HECYacTbe CMeHs-
0T Apyr gpyra» (DOCA. «KpacHoe M 6enloe YepefyloTcs»), rae fekcembl A u W BcTynawoT B
aHTOHVUMMWYECKMNE OTHOLLEHUS.

onnosuuma npunaraTenbHbiXx N 1 A Takke NPOCNEXMBAETCA B 3HAYEHUAX «PEBOJIIO-
LUMOHHBIN» - «KOHTPPEBOMOLMOHHBIN». BO Bpemsl rpakAaHCKol BOVHbI Ha Tepputopun Kutas
KaK CYLLEeCTBOB&/IN YXe YMNOMSAHYTble «befible parioHbl», TaK U «KpacHble» (0CBOGOXKAEHHbIe
KOMMYHMUcTamu) - “E. Kpome Toro, nokasartesibHbIMW ABNSAKOTCA C/10Ba - «KpacHoe
3HaMS», - «PEBO/IOLMOHHbIE NMECHW», - «BbICOKOKBaIM(IMLMPOBAHHbI CReLaincT,
061afatoLLMii KOMMYHUCTUYECKOM CO3HATENbHOCTbHOY.

B aHrNninckoMm A3blKe UCMOMb30BaHWe npunaratesnbHOro “red” ons 0603HayeHUs Monu-
TUYECKOW NapTumM OKasbIBaeTCs BeCbMa Y3KMM - “red party” («KpacHasa napTus»).

Kpome Toro, npunaratenibHoe “red” coobulaeT npefynpexgeHue o TpPeBore, Yem-To 3a-
npeLeHHoOM Wam onacHom: “red alert” - «KpacHbIi ypOBeHb OMacHOCTU» (COCTOSAHWE TOTOBHO-
CTW BCTPETUTLCA C 60MbLUOK onacHocTbio); “red light/flag” - «cMrHan TpeBorm/onacHoOCTU», UC-
NoNb3yeMblli Kak CUrHa/l 0CTaHOBUTLCA. CUMBO/IMKA OMAaCHOCTU TaKXKe COAEPXXUTCA B CEMaHTU-
Ke CreflytoLmnx yCTONUMBBIX CIoBOocOYeTaHUi: “to see the red light” («BUAeTb KpacHbIi CBET»)
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- MpefyyBCTBOBAaTb MPUOAMXKeHWe onacHocTw, 6eabl 1 T.n.; “red under bed” («kpacHble mnog
KpOBaTbiO») - MOSABUIOCH KaK peakums ucnyra Ha npucyTcTBME U BUSHUE KOMMYHUCTUYECKOW
napTun Bo BpemeHa XonogHol BoiHbl mexay CLUA n CCCP.

OfHO 13 3HAYeHWUI KPacHOro LBeTa CBA3aHO C YMCTO (PM3MOSIONMYECKINIA peaKLmein opra-
HU3Ma (K3-3a CTblga WM CMYLLEHWSA), @ APYroe - C MCMXOMOrMYecKUM MPU3HAKOM, accouumpy-
IOLLMMCA C YeM-/IMO0 HeJOCTOMHbBIM, HeMPUINYHBIM, 6e3HPaBCTBEHHbLIM, MO30PALLMM. Bbipaxe-
HUS C TaKMM 3HAYEeHMEM 4acTO BCTPEYATCH KakK B KUTAWCKOM, TaK U B aHI/IMACKOM S3blKe,
Harnpumep: - «3a/IUThCA KPacKom» (0T CTblAa, CMYLLEHWS) (JOC/. «/INLL0 KPacHOe,

YLIN KpacHble»), - «MOKpacHeTb» (0T rHeBa) (A0CA. «NNL0 MNOKPACHE0, MyCKY/bl
B34YNUCb»), - «3aBuAoBaTb» (LOC/. «KpacHble rnasa»); “to give someone a red face”
«BOlHaTb KOro-nmbo B Kpacky, CMyTUTb KOro-nnbo», “to blush / go red” (6yKB. «BCMbIXHYTb A0-
KpacHa») - «MOKpPacCHeTb OT CMyLLeHUs», see red (ByKB. «BUAETb KPaCHOE») - «BHE3arHo npu-
X0aUTb B GeleHcTBO», “red in tooth and claw” (6yKB. «KpacHbIil B 3y6e U HOITe») - «MMetoLL i
CTPacTb K APOCTHLIM Criopam».

LiBeToo603HaueHne “red” WCMO/Mb3YETCA B C/IEAYIOLWNX CPABHUTE/IbHBIX KOHCTPYKUUAX:
“like a red rag to a bull” - «kak KpacHasd TpaAnka Ana 6bika» (HeyTo, NpuUBOASALLEe B GeLueH-
cTBO), “red as a beetroot” - «KpacCHbIi KaK cBekna» (Npu onucaHMM CMYLLEHHOMO YesioBeKa C
KpacHbIM SINLOM).

“Red” TakXe nepefaéT HeratMBHOE 3HaYeHMEe B CrefyroLMX C/1oBocoYeTaHuax: “red
biddy” - «HenpusaTHbIA W onacHbIA HanuToK», red-handed - «kKecToKuii». B crnoBocoyeTa-
HUM “red devil” - «KpacHbI ObSIBOM» - KPacHbI LBET - 3TO UBET AbSBOSA, reeHHbl OFHEHHOM.
Vcnonb3oBaHWe KpacHOro LBeTa B 3TOM 3Ha4eHMU CBOMCTBEHHO KaK [/ aHr/IMACKON, Tak U
ANS 3anafHOEBPONENCKOM KybTYpbl B LIE/IOM.

B xoge aHanm3a 3HaueHUn npunaratenbHoro “red” B cnoocoyeTaHun “red-light district”
ObI/10 BbISIB/IEHO 3HAaYeHMe «paiioHa ropofa, B KOTOPOM BO MHOIMMX fOMax 3aHMMatoTCs NpocTu-
Tyuueii». Noxoxas HeraTMBHasi KOHHOTaUWUS peasin3yeTcsl B KUTAICKOM A3blKe B COCTaBe (pa-
3e0/10rM4ecKoro obopora - KU3MEHATb MYXXY C JTIO60BHUKOM» (LOC/. «KPACHbIA a6-
PUKOC MPopocC Yepes CTEHY»).

KpacHbIli LBeT B aHIIMNCKOWA IMHIBOKY/NbTYPE - 3TO TaKXe CMMBO/ thopManmama: “red-
tape” («KpacHas /leHTa») - «6r0POKPaATU3M», «(HOPMaSTN3IM».

Kak BUAMM, aHIN0A3bIYHbIA «KPACHbIN» Hano/IHEH NPeUMYLLECTBEHHO HeraTUBHbIMU OT-
TEHKaMu, B TO BPeMs KaK B KUTACKOM NIMHIBOKY/IbTYpe AaHHOEe LBeT00603HaYeHNe BO MHOMOM
HaZeNAeTCA MOJIOKUTE/IbHLIM CMbIC/IOM. punarartesibHoe  UMEeT MepeHOCHOe 3HaYeHue «Be-
3eHMe», «yCrex», KOTOpoe 06YC/MOB/IEHO UCTOPUYeCKMMW (hakTopamu. Tak, B [peBHeM KwuTae
CyLlecTBOBas1a OfHA M3 (DOPM MOOLLPEHNSA 0CO60 OT/IMUMBLUMXCA CAHOBHUKOB - OHW MOJsyvann B
Jap oT MMrnepaTopa KpacHyt KpacKy, KOTOPOi BblKpallMBaay BXOAHbIE [BEPU B 3HAK BbICLLUErO
6naroBoneHus [YaHb Cu, 1992]. B cOBpeMEHHOM KUTANCKOM A3blKe NpejcTaB/ieHne 0 KPacHOM
LUBeTE KaK O CUMBOJ/IE BE3EHMA W YyCMexa B Kapbepe peasn3yeTcd B TaKMX C/i0Bax, Kak -
«TIOOUMUMNK, «(haBOPUT», «6a10BEHb CYAbObI» (LOC/N. «KPACHbIV YeN0BEK»), - «o-
CYaCTIBUIIOCH», «MOBE3/0%» ([OC/. «[TPONTN MO KPacHoON Cyfib6e»), - «MOMHbIN TpK-
ym» (BOCA. «MOMHBIV 3aU1 KPACHOM0»), - «40CKa rnoYeTa» (40C/. «KpacHas JoCKa») U T.4.

Nekcema ™ TakxKe CNyXuT 0603HaYeHVEM MPUOLIIM U [EeHEXHOro AocTarka, Hanpu-
mep: - «pacnpefensaTb NpuobbIn», - «AUBUNAEHAbI», - «MaTepuasibHoe 6na-
rofeHCTBME.

CTOMT OTMETUTL, YTO MPAa3LHUKM U [HU CBATbIX OTMEYEHbl B Ka/leHAape KPacHbIM LiBe-
TOM, W 3TO CT&/I0 OCHOBaHVEM [A/11 MOSAB/EHUS B aHI/IUACKOM fi3blKE BbIPXEHMS «KPAaCHbIi
AeHb» - “red day”. B KuTalickoM f3biKe NogobHas accoumalmsi OTCyTCTBYET.
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B TO e Bpems, npuiaraTesibHOE CO 3HAYEHUEM «KpPacHbIV» MMEET aHa/lornyHoe ymo-
TpebiieHVe U B KUTANCKOM, 1N B aHIJIMNCKOM SA3blKe NPUMEHUTENIbHO K OMUCAHUI0 BOIOC YesloBe-
Ka 1 MOKPOBOB XMBOTHbIX B 3HAYEHUWN «PbIXUIA», HaNpumep: - «PbDXME BOSIOCHI»,

- «PbDKEOOPOAbIVi», - «pPbDKUIA NecHol MypaBei»; “red-haired” - «pbDKeBOMOCbIV», “red
fox” - «pbbKas mca.

BbiBoAbI

MpoaHann3npoBaB CeMaHTUKY LBETOOO03HaYEH W B KUTACKOM S3bIKe U
“white”, “black”, “red” B aHINMMINCKOM SA3blKe U CONOCTaBUB MOyYeHHble pe3y/ibTaTbl, Mbl NpU-
WM K Crefyrowmm BbIBOLaM: YKasaHHble LBeTo0003HaueHMs 06/1afaloT LUMPOKO Pa3BUTONM
CTPYKTYPOI 3HAYeHWUI A He TO/IbKO LBETOBOr0o cofepXaHus. Cuctema MepeHOCHbIX 3HaveHWi
[aHHbIX npunaraTefbHbIX CNOXWUAACb MO BANSHMEM MHOXECTBa UCTOPUYECKUX U KY/IbTYPHbIX
(hakTopoB. OOLUHOCTb OTAE/bHbIX 3HAYEHUIA MOXET 6blTb 06bsICHEHA TeM (DaKTOM, YTO HEKOTO-
pble KyNbTYpHble 0CO6EHHOCTU ABNSAKOTCA YHUBEPCAIbHLIMU /151 Pa3HbIX A3bIKOB UMW e MPOCTO
c/ly4aiiHO coBMajalT. B To Xe Bpems M3 NpuBefeHHbIX B CTaTbe NPYMEPOB Mbl BUAUM, YTO
npunararte/ibHble LBeTa B KUTaACKOM A3blKe, 0TPaXast HaLMOHa/IbHO-CNeLn{uyecKoe ocMbIcse-
HWe OKPYXXatoLLLlero Mmnpa, Nnof BAUSAHUEM 3anafHbIX KynbTyp, B TOM YKC/ie aHI0A3bIYHONM, pac-
LUMPW/IN CBOK CEMAHTUKY 3a CYHET 3aMMCTBOBaHWUS TeX WM UHbIX 3Ha4yeHui. o3aToMy NormyHo
NPeANoNOKNTb, YTO aHMINACKNIA KaK OBLLENPUHATBIN A3bIK MEXYHapoAHOro o6LLeHns, ABNS-
ACb A3bIKOM JOMUHUPYIOLLEr0 TUNa, 0KasbiBa/l B/USAHME Ha OCTa/lbHble A3bIKW. [JaHHbIA BOMpoC
TpebyeT JasibHelLLero N3yyeHus ¢ NPUBEYEHNEM [aHHbIX CMEXHbIX HayK, Harnpumep, Ky/bTy-
POMOrnm, NCTOPUN, UCTOPUIA PA3BUTUSA KUTANCKOrO / aHTINIACKONO S3bIKOB.

CpaBHUTENbHbIN aHa/IM3 NoKasasl, YTo LBeTo0603HaueHMe «6efblil» B KUTANCKOM SA3bIKe
B 60NbLUei cTeneHW o6nafaeT HeraTUBHON OKPAacKoOW, B TO BPeMsl, KaK B aHIJIMNCKOW INHIBO-
Ky/nbType AaHHOMY LBETY NPUMNUCLIBAETCA MPEUMYLLECTBEHHO MOMIOXUTENIbHOE 3HAaYeHUe; LiBe-
TO0603HaYEHME «HEPHbIA» AN HOCUTENEN KUTaMCKOro sidblKa SIBNSETCA, Npexae BCero, Hebna-
ronpuATHBLIM CUMBOJIOM, B TO BPEMS KaK HOCUTENIN aHT/IMIACKOr0 A3blKa HafeNnsaT JaHHbIA LBeT
N OTpULATENIbHON, 1N NONOXUTENbHOW KOHHOTaUME; B CEMaHTMKE KPacHOro LiBeTa B KUTaCKOA
JIVHIBOKYNbTYpe Npeo6nafaloT MosoKUTe/IbHble OTTEHKW, B TO BPEMS KaK «KpacCHbI» B aH-
rIMACKOM £13bIKe LLIMPOKO UCMOJIb3YETCHA B HEraTUBHOM KJTHOYe.

Elle ogHO OT/IMYMe COCTOUT B MPOTUBOMOCTaB/IEHUN 6eloro M YepHOro LIBETOB B aH-
FNIMACKON NIMHTBOKY/IbTYpe, B TO BpeMsA Kak 6e/biii UBeT B TPaguUMOHHOW KynbType Kutas
BCTYNaeT B KOHTPACTMBHble OTHOLUEHUS He TO/IbKO C YEPHbIM, HO U C KPAacCHbIM LIBETOM, 4YTO
HaxoAWT CBOE OTPAXEHME B CEMAHTUKe COOTBETCTBYHOLLUX NpUiaraTe/ibHbIX.

3aTpoHyTas HamMu TemMa NPeACTaBNSAETCA MEePCNEeKTUBHOM NS Aa/lbHEeMLLEero paccMoTpe-
HWSA 0COBEHHOCTEN LIBETOBOCMPUATMSA HOCUTENEN KUTANCKOr0 1N aHT INACKOr0 S13bIKOB.
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